
SALAVILLE, SEVERIEN VC DALLEGGIO, EUGENE, Karamanlidika, 

Bibliographie an4ytique d'ouvrages en langue turque imprimis en caract&es 

grecs, I, 1584-1850, (=Kara~nanlidika, Yunan harfleri ile Türk dilinde 

bas~lm~~~ kitaplann analitik bibliyografyast, I 1584-1850), Collection de 
l'Institut Français d'Athb~es, 47 —Centre d'Etudes d'Asie Mineure, 
16 (=Atina Frans~z Enstitüsü Yay~nlar~, 47 —Anadolu ara~t~rmalar~~ 
merkezi yay~n~, 16), Atina 1958, XI+325 sahife, metin d~~~~ 28 levha, 
ciltsiz. 

Yunan harfleri ile Türk dilinde yaz~lm~~~ kitaplara "karamanl~ca" ad~n~~ ver-
mek ötedenberi adet olmu~tur. Onalt~nc~~ yuzy~l~n ortas~nda, 1553-1555' de Istanbul 
ve Anadolu'yu dola~an Alman seyyah~~ Hans Dernschwam, o s~rada Istanbul'da 
Yedikule yak~n~ndaki bir mahallede oturan ve caramanos denilen insanlardan bah-
seder °. Dernschwam'a göre bunlar Karaman'dan gelmi~lerdir. Dinleri h~ristiyan 
olup ortodoksdurlar ". Fakat kiliselerinde âyinlerini Yunan dilinde yapmalar~na 

ra~men hiç yunanca bilmeyip turkçe konu~urlar 3. Anadolu'nun muhtelif yerlerinde 
ve Istanbul'da Bal~kl~~ Rum kilisesi avlusundaki eski mezar ta~lar~~ aras~nda da böyle 
Yunan harfleri ile Turk dilinde yaz~lm~~~ olanlar~na rastlan~r 4. Dilleri gibi bazen ad-
lar~~ bile Türk olan bu ortodokslara Orta - Anadolu'nun Karaman bölgesinde rast-
land~~~ndan, bunlar Karamanl~~ Rumlar olarak di~erlerinden ay~rt edilegelmi~ti. 

Lozan andla~mas~n~n eklerinden VI. numaral~s~~ uyar~nca mübadeleye tabi tutula-
rak di~er Rumlar ile Yunanistan'a göç etmek zorunda kalan "Karamanl~lar~n" 

yurdumuzdan ayr~lmalar~~ ile, Anadolu'nun "karamanl~ca" edebiyat~~ da sona er-

mi~tir. Kendilerinin Anadolu lisant dedikleri turkçeyi konu~an, duyu~lan ile de Türk 

' H. Dernschwam, Tagebuch eines Reise nach Konstantinopel und Kleinasien, (yay~n-

layan F. Babinger), München-Leipzig, 1923, 52. 

2  Yedikule yak~n~nda Samatya'da t 955'de yanan Hagios Konstantinos kilisesi 
ötedenberi Karamanl~lara aitti, k~l. A. M. Schneider, Byzanz, Berlin 1936, 46, 

No. 45; ay. yazar, redikule und Umgebung, "Oriens", V (1952) 202, NO. 3. 

3  Eremya Çelebi Kömurctiyan, Istanbul tarihi, XVII. as~rda Istanbul (yay. 

H. Andreasyan) Istanbul 1952, 2, 28, 77 not 14. Istanbul'daki Karaman semtlerinin 
de bu cemaat ile ilgisi olmas~~ ihtimali akla gelir. 

4  Komurcüyan, ad~~ geç. eser. 201, not 26; E. R. Koçu, Demirkaz~k, "Türkiye 

Turing ve Oto. KI. Belleteni", say~~ 8o (Eylül 1948) s'de 1867'de Ta~k~~la'da bir 

donanma gecesi ba~~na bir ~enlik fi~e~inin isabeti ile yirmibe~~ ya~~nda ölen, Ni~de 

sanca~~ndan Prodromos'un mezarta~~n~~ yay~nlam~~t~r. 
3  Bu Türk adl~~ ortodokslara Mimar Sinan'~n men~ei meselesi bak~m~ndan 

temas edilmi~tir, k~l. R. M. Meriç, Mimar Sinan'~n hayat~ , "Ülkü", say~~ 6o (~ubat 

1938) 199, not 4. Daha Bizans devrinde Birans hizmetinde birçok Türk adl~~ h~ris-

tiyan~n bulundu~u Bizans kaynaklar~ndan derlenmi~tir, bu hususda bk. G. Mo-
ravscik, Byzantinoturcica, II, Berlin 1958. 

Brlk~en C. XX Y/, 24 
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geleneklerine ba~l~~ olan bu ortodokslar~n milliyeti meselesi de hâlâ tart~~ma konusu 
olmaktad~ r. Bunlar~n Türkler taraf~ndan türkçe konu~ma~a zorlanm~~~ yunanl~lar 
oldu~u yolundaki hipoteze kar~~ l~k 6, birçok bak~mlardan dayanak bulan, bunlar~n 
h~ristiyan türkler 7  olduklar~~ yolunda di~er bir hipotez de mevcuttur 9 . 

"Karamanl~lar" in ihtiyaçlar~n~~ cevapland~rmak üzere yaz~lan kitaplardan 
elyazma halinde olanlardan ba~ka 9  bir hayli de bas~lm~~~ kitaba rastlanmas~~ oldukça 
dikkat çekicidir. Zaman zaman haklar~nda ufak ölçüde ara~t~ rmalar yap~lan bu 
zumre için bas~ lm~~~ kitaplar~n ilk defa olarak etrafl~ca bir bibliyografyas~~ Sophokles 
Hudaverdio~lu ( =Theodotos) taraf~ndan tertiplenerek yetmi~~ kadar basma eser 
tesbit olunmu~tur 1°. Aradan geçen süre içinde bu bibliyografyay~~ çok daha zengin-
le~tirmek mümkün olmu~~ ve nihayet iki ara~t~ r~c~~ : R. Pere Severien Salaville ve 
Eugene Dalleggio (D'Alessio)in ~ l mü~terek gayretleri sonunda Yunan harfleri ile 

Türk dilinde bas~lm~~~ kitaplar~n etrafl~~ bir bibliyografyas~~ haz~ rlanm~~t~r. 1584' den 
1850' e kadar bas~lan 113 eseri içine alan bu birinci cilt (eser üç cildde tamamlana- 

6  S. Houdaverdioglou-Theodotos, III. Bizans Kongresinde ( La littirature grecque 
turcophone, Actes, 1932, S. 90-92) dillerinin kesilece~i tehdidi ile Anadolu Rum-
lar~n~n turkçe konu~ma~a zorland~klar~~ yolunda çok acayip bir iddia ortaya atm~~~ 
ise de hakl~~ olarak Sykutris taraf~ndan bu iddia as~ls~z gerekçesiyle red edilmi~ tir. 

7  H~ristiyan Türlderden kalabal~k bir topluluk Romanya'daki Gagauzlard~ r, 
bk. A. Manof, Gagauzlar, Ankara 1940; Bibflyografyan~n yazarlar~ndan Salaville 
Un agathiaste turc avec acrostiche alphabilique grec, Ph. Koukoules hdi~ ra kitab~ , Atina 
1953, 484-490, s. 488'de Karamanl~lar~~ Yunan men~eli olarak kabul etmek iste-
mektedir. Halbuki baz~~ bat~ l~~ ya- ....lar bunlar~n H~ristiyan Türkler olabilece~ini 
aç~kca ifade ederler, kr~l. K. C. von Loesch ve W. E. Mühlmann, Die Völker und 

Rassen Südosteuropas, Prag 1943, 23-24. H~ ristiyan Türkler hakk~nda bk. Cami, 
Osmanl~~ ülkesinde h~ristiyan Türkler, Istanbul 1932; Ya~ar Nabi, Balkanlar ve Türklük, 
Ankara 1936; Bizans hizmetinde Türk men~eli ve Türk adl~~ hayli H~ ristiyan bulun-
du~u tesbit edilmi~tir, bu hususta k~l. G. Moravscik, Byzantinoturcica, Berlin 1958 
(2. bas.), II ve bu eser hak. yay~nlad~~~m~z tan~ tma yaz~s~ , "Belleten", XXIV 
(1 960) 493-497. 

Selçuklular devrinde H~ristiyan ahali ile olan münasebetler etraf ~~ bir 
ara~t~ rma halinde toplanm~~ t~r, bk. O. Turan, Les souverains seldjoukides et leurs 
sujets non-musulmans, "Stvdia islamica", I (Paris 1953) 65-loo. 

9  Böyle bir elyazma (XVIII. yüzy~la ait?) Ankara'da bulunmaktad~r, k~l. 
A. Deismann, Handschriften aus Anatolien in Ankara und Izmit, "Zeitsch. f.d. Neute- 
stamentliche Wissenschaft.. • 	34 (1 935) 275, No. 28. 

" Cl. Huart, Notice sur trois ouvrages en turc . . . "Journal Asiatique", 9. seri, 
XVI (1900) 459-476  in makalesinden sonra toplu bibliyografya olarak, S. Houda-
verdoglou-Theodotos, H tourkophonos hellenike philologia, "Epeteris tes Het. byzan-
tinon Spoudon", VII (1930) 306 ve dev. yay~nlanm~~ t~ r. 

" Istanbul tarihi hakk~nda birçok yay~n~~ olan Dalleggio d'Alessio'nun bibli-
yografyas~~ yay~nlanm~~ t~ r, I. T. Pamboukis, Liste des publications de M. E.. Dalleggio, 
Atina 1958. 
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cakt~r) çok k~sa ve iddias~z bir önsöz ile ba~lamaktad~r. Eserin çerçevesi ve s~n~ rlar~~ 
ile istifade olunan kitapl~klar hakk~ndaki k~sa bilgiler verilmi~~ ve ana dilleri türkçe 
ortodokslar~n milliyeti meselesine temas olunmaktan dikkatle sak~n~lm~~ t~r. S. 1-292 
de 113 eserin, çok etrafl~~ birer tarif ve tavsifi bulunmaktad~r. Bibliyografyan~n ta-
mamlanmas~~ beklenilmeden tertiplenen istifadeli kronolojik liste (s. 293-298), Atina 
Frans~z Enstitüsü 12  ar~ivinde saklanan fotokopilerin kli~e numaralar~~ (s. 301-305), 
etrafl~~ indeks (s. 307-324) kitab~n kullan~lmas~ n~~ çok kolayla~t~rmaktad~r. Metin. 
d~~~~ parlak ka~~da bas~lm~~~ 28 levha halinde de, tan~t~lm~~~ kitaplardan seçilmi~~ rep-
roduksiyonlar yer almaktad~r. Böylece adlar~~ geçen ço~u az rastlan~r bu kitaplar~n 
görünüsleri hakk~nda aç~k bir fikir sahibi olmak sa~lanm~~t~r. 

Hernekadar bu bibliyografyan~n ilk numaras~n~n bask~~ y~ l~~ 1584. ise de haki-
katte Karamanl~ca edebiyat ~~ 718'den itibaren ba~l~ba~~na bir varl~k olarak bask~~ 
sanat~ndan faydalanma~a ba~lamaktad~r. Onalt~nc~~ yüzy~la ait olan bu ~~ numaral~~ 
eser, Fetihden sonra Istanbul'un ilk patri~i Gennadios Skholarios'un Fatih Mehmed 
Il'e sundu~u "Din bilgileri rehberi" k~sacas~~ "Itikadnâme" den ba~ka bir~ey de~ildir ". 
Fatih'in iste~i üzerine hem dilimize çevrilen ve hem de Yunan harfleri ile yaz~lan 
bu risalenin bu versiyonu tan~nm~~~ hümanist Martin Crusius (1526-1607) taraf~n-
dan 1584'de Basel'de yay~nlanan Turco-Gra~ciae libri octo adl~~ tan~nm~~~ eserinde iktibas 
olunarak bast~ r~lm~~t~r. Bu durum kar~~s~nda, karamanl~ca kitaplar bibliyografyasm~n 
ilk numaras~n~n özel bir durumu oldu~u ortaya ç~kmakta ve bu özel duruma paralel 
olarak da bibliyografyan~n kronoloji s~n~r~~ XVI. yüzy~la kadar gerilemekte veya 
XVIII. yüzy~la kadar ç~kabilmektedir. Bu tek istisna bir tarafa b~rak~lacak olursa 
en eski karamanl~ca bask~, Gülziir-~~ iman-: Mesihi ad~nda 1718'de bas~lm~~~ 17o sahifelik 
bir din kitab~d~r. Üzerinde bask~~ yeri ve matbaas~~ bildirilmemekle beraber bu kita-
b~n Naupaktos ve Narda (=Arta) metropoliti Neophytos Mavromatis (1656-1740) 
taraf~ndan haz~ rlanarak belki Panagiotis Kyriakides taraf~ndan Istanbul'da Ermeni 
matbaas~nda meydana getirilmi~~ olabilece~i bir ihtimal olarak ileri sürülmektedir". 
Her nekadar Bükre~'de daha 1701 'de, Ankara metropoliti Antalyal~~ Seraphim'in 
dini bir kitab~n~n bas~ld~~~~ evvelce iddia olunmu~~ ise de 13 , ~imdiye kadar bir nüs-
has~na rastlan~n~yan bu kitab~n ilk bask~s~n~n ancak 1758'e ait oldu~u S. S. ve E. D. 

taraf~ndan inand~r~c~~ deliller ile ortaya konulmu~tur. ~u halde ~imdilik bilinenlere 

12  Atina'da Sina soka~~ndaki bu Enstitü, Anadolu hakk~ndaki yay~nlar~, foto 

ve dil ar~ivi ve hayret verici zenginlikteki Anadolu ~ark~lar~~ diskote~i bak~m~ndan 

Anadolu a~~zlar~~ ve folkloru ile u~ra~anlar~n ihmal edilemez bir merkezi olmu~tur. 

Melpo Merlier, Prisentation du Centre d'Etudes d'Asie Mineure, Atina 1951 (XXII. 

Orientalist'ler kongresine sunulan rapor). 
13  ~tikadna~ne, yak~n tarihlerde dilimizde iki defa bas~lm~~ t~r, bk. R. Özdem. 

Gennadios'un itikadndmesi, "Ülkü", say~~ 6o (1938) 529-540; VI. Mirmiro~lu, Fatih 

devrine ait tarihi vesikalar, Istanbul 1945, 73-77. 

14  O. Ersoy, Türkiye'ye matbaan~n giri~i ve ilk bas~lan eserler, Ankara 1959, 20-21 

de Ermeni Matbaas~~ hak, bilgi verilmi~tir. 

14  C. Giurescu, Livres turcs imprimds d Bucarest, "Revista Istorica Romana", 

XV (1946) 1-12. 
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göre karamanl~ca ba~l~ba~~na haz~rlanm~~~ ilk matbu kitap 1718 tarihli Gülz~lr-t iman-t 
Mesihrdir. 

I850 y~l~na kadar bas~lan kitaplar bask~~ yerleri bak~m~ndan ~öylece toplana-
bilir. Ba~ta 42 bask~~ ile ~stanbul gelmekte, buras~n~~ 35 say~s~~ ile Venedik ve 19 bask~~ 
ile Atina takip etmektedir. Viyana'da dört, Leipzig, Bükre~~ Izmir'de iki~er, Ams-
terdam, Syra ve Kayseri yak~n~nda Zencidere manast~r~~ bas~mevinde birer kitap 
bas~lm~~t~r. Ilk kitaplar~n Venedik, Leipzig, Bükre~'de bas~lmas~na kar~~l~k, ~stan-
burda 1718 (?) ve ~~ 764'de birer, 1799'da iki, XIX. yüzy~l ba~lar~nda oldukça seyrek 
ve nihayet ~~ 8 ~~ 5'den itibaren hayli çok say~da kitap bas~lm~~t~r. 1820 den itibaren 
ise bu çe~it kitaplar~n ekserisi Istanbul'da bas~lm~~t~r. Izmir'de ise ancak 1836'da iki 
kitap bas~lm~~t~r. Herhalde bu kitaplar Türkiye'de matbaac~l~k sanat~n~n kurulmas~~ 
ve geli~mesi bak~m~ndan incelenme~e de~er örneklerdir. 

Karamanl~ca kitaplar~n ba.~lang~çda ve bilhassa ~85o'ye kadar geçen ilk devrede 
dini konulu yaz~lardan seçildi~i dikkati çeker. Zaten önsözlerinden de bunlar~~ 
haz~rhyanlann, dinlerini unutmak yolunda olan, ana dilleri türkçe h~ristiyanlara 
din bilgilerini yeniden hat~rlatmak gayesini güttüklerini aç~kca belirtirler. Yunanca 
bilmiyen bu h~ristiyanlara ortodoks inanc~n~n esaslar~n~~ gösteren, ba~l~ca dualar~~ 
anhyacaklan dilde belleten, h~ristiyanl~~~n ba~ta Kudüs ve çevresi olmak üzere kudsal 
yerlerini (mesela /stanbul'da Zoodokhos Pighi = Bal~kl~~ ayazmas~) veya Aynoroz, 
Trabzon yak~n~nda Sumela vs. gibi baz~~ büyük manast~rlar~n~~ tan~tan bu kitaplar~n 
aras~nda pek nadir olarak profan konulu bask~lara rastlan~r. Bu çe~it kitaplar ancak 
~85o'den sonra h~zla ço~alm~~, hattâ gazete dahi ç~km~~t~r. Bibliyografyan~n bu 
birinci cildindeki ba~l~ca dini olm~yan kitaplar ~unlard~r: 8o4'de Venedik'de bas~lan 
türkçe-yunanca bir sözlükden (s. 117) sonra, Viyana'da 1812'de Demetrios Ale-
xandridis ad~nda bir hekim ve cerrah bir Yunan-Türk grameri bast~rarak, kitab~n~n 
sonuna üç dilde (arap harfi ile türkçe, yunan harfi ile türkçe ve yunanca) konu~ma 
örnekleri, atasözleri ve bunlar~n yunanca kar~~l~klann~~ eklemek suretiyle dilcilik 
bak~m~ndan dikkate de~er bir çal~~ma ortaya koymu~tur ". Ayn~~ yazar ayn~~ yerde 
iki defa bas~lan bir de sözlük meydana getirmi~tir (s. 154, 157). 1819'da Aristo'nun 
Physiognornonica terc~imesi (s. 193) bas~lm~~, 1836'da ise tzmir'de Muteneva ( =müte-
nemi) ilimlerin icnuli, runance ( =yunanca) enva-t kitaplardan seçilip alesevi ( =ales-
seviy_ve) türkçe lisane tercüme oldu. Atana ( =Adana) lt Moises'den Anadol'da ( =Anadolu'-
da) ilme talip kimseler için (S. 221) adl~~ ahlak, matematik, co~rafya ve t~pdan bahseden 
ansiklopedik eser bas~lm~~t~r. Yine 11336'da bir in~a... yâni mektup yazma tanfi... ile 
(s. 231), istanburdaki Bal~kl~~ Ayazmas~'mn tarihi (s. 233), 184.3'de bir ~ark~lar 
mecmuas~~ (s. 275) 1846'da Lisan bahçesi ad~~ ile Karamanl~~ çocuklar için yunanca 
ö~renme kitab~~ (s. 285), ve Irfan-Nâme ad~nda iki ciltlik bir eser (s. 286), 1848'de 21 
sahifelik bir kolera risalesi (s. 290), nihayet 1850'de bir Osmanl~ca grameri (s. 292) 
nin bas~ld~k' S. S. ve E. D. nin bibliyografyas~ndan ö~renilmektedir. 

Transkription bak~m~ndan, Karamanl~ca yaz~lar hayli dikkat çekici özellikler 
göstermektedir. Nitekim Yunan harfleri ile kar~~lanmas~~ imkans~z olan baz~~ sesler 

Ayasofya kitapl~~~ndaki iki elyazma sözlükde Arap harfleri ile yunanca 
yaz~lara rastlan~r ,bk. A. Cafero~lu, Note sur un manuscrit en langue serbe, "Revue 
des Etudes Balcaniques", II I-IV (1936) 185-190. 
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için diakritik i~aretler kullan~lmak suretiyle bu güç mesele halledilmi~tir. Meselâ 
ö yerine noktal~~ o, b yerine noktal~~	~~ 784'den itibaren ~~ için noktal~~ a kulla- 
n~lm~~t~r. Bir fikir vermek üzere 1784'de Venedik'de bas~lan Sina rehberi (s. 
82-88, no. 20) nin 57-64 sahifelerindeki Patrik Hieremias'n~n mektubunun ba~l~~~n' 
burada tekrarl~yoruz : 

Edict-cc7Xo3 ta-coci~rdiX rccc-cp"-y-i tepegice 	cp,v-rylv-~lv 'Eyiccp.-~)v.r 	6Xoc P, 	alvcit 
-c-~IXEp plep~X6 o~goup.Q cruvoSixöç xexcc-rev-i-,v aoupet-i)oup dcaX71VTEV 7v 	yozi 

vXx?, 6Xo~irc 	o3xayicrepiX-~) Hap~etp. MckaxaeXoç .rav Feoviv Xzep-iiv-rv -Toi~ p><*fc 
CpOU(L U8-cv oaXou7ci5 	M~zoiipayta 	-r gio-v. -coup. 

Bugünkü yaz~m~zda kar~~l~~~ : 

"Sâadetlu ~stampol patri~i Hieremia efendinin eyiam~nda olup ve Sinaitilere 
verilen umumie-i sinodikos kâ~~d~n~n suretetur asl~ndan beyân~~ ki nakl olup badehu 
Kayserili Bayram didaskalos'dan Yunan lâfz~ndan türkçeye tercüme olan uslubu 
üzere buraya tevsi etmi~imdir." (s. 86). 

~u k~sa cumlede dahi medeniyet tarihi bak~m~ndan de~erli baz~~ noktalar derhal 
dikkati çeker. Nitekim daha uzun y~llar devletin sikkelerinde bile ~stanbul'a Kons-

tantiniyye yaz~s~~ bas~l~rken, yunan harfli kitaplarda ~stanbul ad~~ kullan~lmaktad~r ". 
Di~er taraftan Istanbul patri~i Hieremias zaman~nda Sina için, synod'un ittifak~~ ile 
verilen ferman~n yunanca,asl~ndan türkçeye çeviren ~ahs~n Kayserili Bayram ad~nda 
bir didaskalos yâni bir ö~retmen olmas~~ da dikkat çekicidir. Ayr~ca dil bak~m~ndan 
da, bu basmalar eski Orta-Anadolu, bilhassa Kayseri-Karaman dolaylar~~ a~~zlar~n~~ 
aksettirmesi ve bu çevrenin daha da eski a~~zlar~n~n izlerini göstermesi bak~m~ndan 
çok de~erlidir 18. 

Basmalar~n yazarlar~, na~irlerinin adlar~~ ve nereli olduklar~~ hakk~ndaki notlar, 
ve bu çe~it kitaplarm bas~lmas~nda para yard~m~nda bulunan souscripteur'lerin uzun 
listeler halinde kitaplarda yer alan ad ve adresleri de Anadolu'nun iskân tarihçesi 
bak~m~ndan ayr~ca de~erlidir. ~~ 85o'den sonra, çok zengin ve ilgi çekici yay~nlar 
yap~ld~~~na göre bu çok istifadeli bibliyografyan~n ç~kacak olan iki ve üçüncü cilt-
lerinin daha da de~i~ik malzeme ihtiva edece~i muhakkakt~r. Karamanl~ca basmalar~n 
ikinci devresinde Istanbul'da Anadolu gazetesini Yunan harfleri ile türkçe olarak 
basan Kula% Evangelinos Misailidis'in hizmeti çok büyüktür. Onun gayreti ile 

" Osmanl~~ sikkelerinin üzerlerinde Konstantaniyye ad~n~n kald~r~larak yerine 
Islambol ad~n~n yaz~ lmas~n~~ bildiren H. 1174 (= ~~ 76c) tarihli bir de ferman~n 
bulunmas~na ra~men bu emrin dinlenmedi~i bilinir, k~l. A. Refik, Hicri onikinci 

as~rda Istanbul hayat~, Istanbul 1930, 185, No. 225. 

18 Karamanl~ca ile ilgili filoloji ara~t~rmalar~~ hak. bk. J. Eckmann, Kara-

manl~ca-~~~n-li Gerundium hk. Türk Dili Belleteni (Ocak 1950) 45-52; ay. yazar, 
Yunan harfli Karamanl~~ imlâs~~ hakk~nda, "Türk Dili ve Tarihi hakk~nda ara~t~rmalar' 
Ankara 1950, 27-31; ay. yazar, Anadolu Karamanl~~ a~~zlar~na ait ara~t~rmalar I Pho-

netica, "Ankara Cni. Dil-Tarih Co~. Fak. Dergisi", VIII (1950) 165-200; ay. yazar, 
Karamanl~~ türkçesinde -maca ekli fiil ~ekli, "Türk Dili Ara~t~rmalar~~ y~ll~~~", (1953) 

45-48. 
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bas~lan çe~itli yay~nlar aras~nda Patrik Konstantios'un Heyeti sab~ka-z Konstantiniye 19  
veya Osmanl~~ tarihi gibi kitaplara rastlanmaktad~r. 

Türk dili hakk~ndaki çal~~malara 20, Anadolu etnik co~rafyas~na ve gayet tabii 
olarak yurdumuzun yay~n tarihine çok zengin malzeme temin eden bu önemli 
eserin di~er ciltlerinin de bir an önce bas~lmas~n~~ dilerken, her bibliografya gibi 
zahmetli ve nankör i~i, büyük bir sab~r ve hayret verici dikkatle sonuçland~ran 
S. S. ve E. D. i, Anadolu hakk~ndaki yay~nlar~~ aras~nda, güzel bir ~ekilde bas~lmas~n~~ 
temin eden Atina Frans~z Enstitüsünü ve ba~kan~~ Bayan Melpo Merlier'yi tebrik 
ederiz. 

Doçent Dr. SEMAV~~ EY~CE 

" S. Ey~ce, Istanbul'un fethinden önceki eserleri hakk~nda bir kitap hakk~nda, "Türk 
Dili ve Edebiyat~~ Dergisi" V (1954) 85-90. 

20 Ermeni harfleri ile türk dilinde bas~lm~~~ kitaplara da rastlan~r, Nitekim 
Camc~yan'~n Tarih i de bu ~ekilde 1812 de Venedik'de bas~lm~~t~r. 


